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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND THE SLOVAK REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Australia and the Slovak Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in the Slovak Republic:

(i) the tax on income of individuals; and

(ii) the tax on income of legal persons; and

(b) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects relating to ex-
ploration for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal law of Aus-
tralia.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed under the federal law of Australia or the law of the Slovak Republic after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in the laws of their respective States relating to the taxes to
which this Agreement applies within a reasonable period of time after those changes.

Article 3. General definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Slovak Republic", when used in a geographical sense, means the territory

over which the Slovak Republic exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction
in accordance with the rules of international law;

(b) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external ter-
ritories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;
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(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory, and includes any area adjacent to the territorial
limits of Australia (including the Territories specified in this subparagraph) in respect of
which there is for the time being in force, consistently with international law, a law of Aus-
tralia dealing with the exploration for or exploitation of any of the natural resources of the
seabed and subsoil of the continental shelf;

(c) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 2;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or a body corporate for tax purposes;

(e) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Slovak Republic, the Minister of Finance of the Slovak Republic
or an authorized representative of the Minister; and

(ii) in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or an authorized represen-
tative of the Commissioner;

(f) the terms "a Contracting State" and "other Contracting State" mean the Slovak Re-
public or Australia, as the context requires;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean an enterprise carried on by a resident of the Slovak Republic or an enter-
prise carried on by a resident of Australia, as the context requires;

(h) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(i) the term "Slovak tax" means tax imposed by the Slovak Republic, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(j) the term "tax" means Australian tax or Slovak tax, as the context requires, but does
not include any penalty or interest imposed under the law of either Contracting State relat-
ing to its tax.

2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not defined in
this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State from time to time in force relating to the taxes to which this
Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, a person is a resident of a Contracting State if
that person is a resident of that State for the purposes of its tax.
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2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agreement
if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that
State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an in-
dividual, is a resident of both Contracting States, then the status of the person shall be de-
termined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in which
a permanent home is available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or in nei-
ther of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State in
which the person has an habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both Contracting States, or does not have an
habitual abode in either of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State with which the person's economic and personal relations are the closer.

4. For the purposes of paragraph 3, an individual's citizenship or nationality of a Con-
tracting State shall be a factor in determining the degree of the person's economic and per-
sonal relations with that State.

5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment", in relation
to an enterprise, means a fixed place of business through which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property;

(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists for
more than 12 months; and

(i) the fumishing of services, including consultancy services, by an enterprise of a
Contracting State through an employee or other personnel in the other Contracting State,
provided that such activities continue in that other State for the same project or a connected
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project for a period or periods aggregating more than six months within any 12 month pe-
riod.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely by rea-
son of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of activities
which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise, for example advertising
or scientific research.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for more than 12 months in connec-
tion with a building site, or a construction, installation or assembly project, which is being
undertaken in that State; or

(b) substantial equipment including, for example, but not limited to, a structure, in-
stallation, drilling rig, or machinery is being used in that State by, for or under contract
with, the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State--other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
-shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first mentioned
State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts on behalf of the enterprise, unless the person's activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in that State for the enterprise
goods or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that oth-
er State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status and is acting in the ordinary course of the person's business as such
a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself make either company a permanent establishment of the other.
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8. The principles set forth in the preceding paragraphs of this Article shall be applied
in determining for the purposes of this Agreement whether there is a permanent establish-
ment outside both Contracting States, and whether an enterprise, not being an enterprise of
a Contracting State, has a permanent establishment in a Contracting State.

Article 6. Income from real (immovable) property

1. Income from real property may be taxed in the Contracting State in which the real
property is situated.

2. In this Article, the term "real property", in relation to a Contracting State, has the
meaning which it has under the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other entitlement in or over land, whether improved or not,
including a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other natural resources, and
a right to mine those deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for or in respect
of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas deposits,
quarries or other places of extraction or exploitation of natural resources.

3. Any entitlement or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated
where the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may
be, are situated or where the exploration may take place.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to income from real property
of an enterprise and to income from real property used for the performance of independent
personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business in that man-
ner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and sep-
arate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment (including executive and general administrative
expenses so incurred) and which would be deductible if the permanent establishment were
an independent entity which paid those expenses, whether incurred in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the information
available to the competent authority of that State is inadequate to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be applied, so far
as the information available to the competent authority permits, consistently with the prin-
ciples of this Article.

6. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on profits from insurance with nonresidents provided that if the rel-
evant law in force in either Contracting State at the date of signature of this Agreement is
varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its general character) the Con-
tracting States shall consult with each other with a view to agreeing to any amendment of
this paragraph that may be appropriate.

8. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or through
one or more interposed trust estates, to a share of the business profits of an enterprise car-
ried on in the other Contracting State by the trustee of a trust estate other than a trust estate
which is treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the principles
of Article 5, have a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in
that other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent establishment.

Article 8. Ships and aircraft

1. Profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the oth-
er Contracting State where they are profits from operations of ships or aircraft confined
solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in relation to the share of the prof-
its from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a Contracting State
through participation in a pool service, in a joint transport operating organisation or in an
international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or aircraft
of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a Contracting State for dis-
charge at another place in that State shall be treated as profits from operations of ships or
aircraft confined solely to places in that State.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the enter-
prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the prof-
its of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations in
cases where the information available to the competent authority of that State is inadequate
to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that that law shall be ap-
plied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included, by virtue of the provisions of paragraph 1 or 2, in the profits
of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State, and
the profits so included are profits which might have been expected to have accrued to that
enterprise of the other State if the conditions operative between the enterprises had been
those which might have been expected to have operated between independent enterprises
dealing wholly independently with one another, then the first mentioned State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in the first men-
tioned State. In determining such an adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Agreement and for this purpose the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the pur-
poses of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is ben-
eficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those dividends may be taxed in the Contracting State of which the company pay-
ing the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the divi-
dends.

3. The term "dividends" in this Article means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the law, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the distribution is a resident for the purposes of its tax.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
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other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated in that other State, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with that permanent es-
tablishment or fixed base. In either case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, being div-
idends to which a person who is not a resident of the other Contracting State is beneficially
entitled, shall be exempt from tax in that other State except in so far as the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establish-
ment or a fixed base situated in that other State. This paragraph shall not apply in relation
to dividends paid by any company which is a resident of Australia for the purposes of Aus-
tralian tax and which is also a resident of the Slovak Republic for the purposes of Slovak
tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. That interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and ac-
cording to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes interest from Government securities or
from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, interest from any other form of indebtedness and all other
income assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of the Contract-
ing State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated
in that other State, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which the interest
is paid is effectively connected with that permanent establishment or fixed base. In either
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the interest,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State or
outside both Contracting States a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and that interest is
bome by that permanent establishment or fixed base, then the interest shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person beneficial-
ly entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount of
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the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the amount
which might have been expected to have been agreed upon by the payer and the person so
entitled in the absence of that relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the lastmentioned amount. In that case, the excess part of the amount of the interest paid
shall remain taxable according to the law, relating to tax, of each Contracting State, but
subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise, and ac-
cording to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret
formula or process, trade-mark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific equipment;
or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or informa-
tion; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furnished as
a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or right as is men-
tioned in subparagraph a), any such equipment as is mentioned in subparagraph b) or any
such knowledge or information as is mentioned in subparagraph c); or

(e) the use of, or the right to use any:

(i) motion picture film; or

(ii) film or video tape for use in connection with television; or

(iii) tape for use in connection with radio broadcasting; or

(f) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both, transmit-
ted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, or the
right to use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, visual images
or sounds, or both, transmitted by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or
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(h) a total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in subparagraphs (a), (b), (e), (f) and (g) of this paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the person beneficially en-
titled to the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the property or right in respect of which
the royalties are paid or credited is effectively connected with that permanent establish-
ment or fixed base. In either case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the royalties,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State or
outside both Contracting States a permanent establishment or fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by the per-
manent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person beneficial-
ly entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid or credited, having regard to what they are paid or credited for, exceeds
the amount which might have been expected to have been agreed upon by the payer and the
person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last mentioned amount. In that case, the excess part of the amount of the
royalties paid or credited shall remain taxable according to the law, relating to tax, of each
Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Alienation ofproperty

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of real property (immovable property) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property,
that forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base available
in that other State to a resident of the first mentioned State for the purpose of performing
independent personal services, including income, profits or gains from the alienation of that
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be
taxed in that other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation of those
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise which
operated those ships or aircraft is a resident.
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4. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a part-
nership, trust or other entity, where the value of the assets of such entity is principally
attributable to real property situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State. The value of the assets of such entity can be held directly or indirectly, through
one or more interposed entities, such as, for example, through a chain of companies.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any prop-
erty other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

6. In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has Article 6.

7. The situation of real property shall be determined for the purposes of this Article in
accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 6.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities of a similar character shall be tax-
able only in that State unless a fixed base is regularly available to the individual in the other
Contracting State for the purpose of performing the individual's activities. If such a fixed
base is available to the individual, the income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to activities exercised from that fixed base.

2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of in-
dependent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the ex-
ercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an individ-
ual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the year of income
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in that other State; and
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(d) the remuneration is, or upon the application of this Article will be, subject to tax
in the first mentioned State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State as a
member of the board of directors or another similar organ of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by entertain-
ers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, and musicians) or
sportspersons from their personal activities as such may be taxed in the Contracting State
in which those activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer or sportsperson
as such accrues not to that person but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which those ac-
tivities are exercised.

Article 18. Pensions and annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State.

Article 19. Government service

1. Remuneration, other than a pension or annuity, paid by a Contracting State or a po-
litical subdivision or local authority of that State to any individual in respect of services
rendered in the discharge of governmental functions shall be taxable only in that State.
However, that remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the ser-
vices are rendered in that other State and the recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen (national) of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting State or a po-
litical subdivision or local authority of that State. In that case, the provisions of Article 15
or Article 16, as the case may be, shall apply.

Article 20. Students and trainees

Where a student or trainee, who is a resident of a Contracting State or who was a res-
ident of that State immediately before visiting the other Contracting State and who is tem-
porarily present in that other State solely for the purpose of the student's or trainee's
education or training, receives payments from sources outside that other State for the pur-
pose of the student's or trainee's maintenance, education or training, those payments shall
be exempt from tax in that other State.

Article 21. Income not expressly mentioned

1. Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. However, any such income derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
"real property" as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In either case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Source of income

1. Income, profits or gains derived by a resident of the Slovak Republic which, under
the provisions of any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in Australia
shall for the purposes of the law of Australia relating to Australian tax be deemed to be in-
come from sources in Australia.

2. Income, profits or gains derived by a resident of Australia which, under the provi-
sions of any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the Slovak Re-
public shall for the purposes of paragraph I of Article 23 and of the law of Australia
relating to Australian tax be deemed to be income from sources in the Slovak Republic.

Article 23. Methods of elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside
Australia (which shall not affect the general principles of this Article), Slovak tax paid un-
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der the law of the Slovak Republic and in accordance with this Agreement, whether direct-
ly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident of Australia
from sources in the Slovak Republic shall be allowed as a credit against Australian tax pay-
able in respect of that income.

2. Where a company which is a resident of the Slovak Republic and is not a resident
of Australia for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company which is a res-
ident of Australia and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the
voting power of the firstmentioned company, the credit referred to in paragraph 1 shall in-
clude the Slovak tax paid by that firstmentioned company in respect of that portion of its
profits out of which the dividend is paid.

3. In the Slovak Republic, double taxation will be avoided in the following manner:
the Slovak Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Agreement may also be taxed in Australia, but shall allow as a deduction from the
amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Australia. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the Slovak tax, as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income which, in accordance with the pro-
visions of this Agreement, may also be taxed in Australia.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
of the competent authority of a Contracting State result or will result for the person in tax-
ation not in accordance with the provisions of this Agreement, the person may, notwith-
standing the remedies provided by the national laws of the Contracting States, present a
case to the competent authority of the Contracting State of which the person is a resident.
The case must be presented within four years from the first notification of the action giving
rise to taxation not in accordance with the provisions of this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with the provisions of this Agreement. The solution so reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the national laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the application of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the national laws of the
Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies in so far as the
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taxation under those laws is not contrary to this Agreement. The exchange of information
is not restricted by Article 1.

Any information received by the competent authority of a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the national laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prose-
cution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes to which this
Agreement applies and shall be used only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on the
competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or to supply information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 26. Diplomatic and consular officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic and consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special in-
ternational agreements.

Article 27. Entry into force

1. Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification referred to
in paragraph 1, and the provisions of this Agreement shall apply:

(a) in the Slovak Republic:

(i) in respect of tax withheld at source, in relation to amounts derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Slovak tax, in relation to tax chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which the Agree-
ment enters into force;

(b) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in relation
to income derived on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the expi-
ration of five years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State
through the diplomatic channel written notice of termination and, in that event, this Agree-
ment shall cease to be effective:

(a) in the Slovak Republic:
(i) in respect of tax withheld at source, in relation to amounts derived on or after I Jan-

uary in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Slovak tax, in relation to tax chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice
of termination is given;

(b) in Australia:
(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in relation

to income derived on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereunto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this twenty-fourth day of August, One thousand nine
hundred and ninety-nine in the English and Slovak languages, both texts being equally au-
thentic.

For Australia:

C. R. KEMP

For the Slovak Republic:

EDUARD KUKAN
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI AUSTRALIOU A SLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 ZAMEDZENI
DVOJITtHO ZDANENIA A PREDCHADZANI DAIfOVEMU UNIKU V ODBORE

DAM Z PRIIMOV

Austrilia a Slovenski republika,

prajfic si uzatvorit' zmluvu o zamedzeni dvojit6ho zdanenia a predchidzani daiiovmu
finiku v odbore dani z prfjmov,

dohodli sa nasledovne:

d1lnok I
OSOBY, NA KTORE SA ZMLUVA VZtAHUJE

Tito zmluva sa bude vzt'ahovaf na osoby, ktor6 sdi rezidentmi jedn6ho alebo oboch
zmluvngch t~tov.

dilnok 2
DANE, NA KTORE SA ZMLUVA VZI'AHUJE

1. S6iasn6 dane, na ktor6 sa tfto zmluva bude vzt'ahovat' sfi:

a) v Slovenskej republike:

(i) dali z prijmov fyzick ch os8b; a

(ii) dafi z prijmov privnicklch os6b;

b) v Austriii:

dail z prijmu a dafi z prenijmu zdrojov t'kajffcich sa mimopobrehinch
projektov, vzt'ahujdicich sa na prieskum alebo t'a~bu ropnch zdrojov, ktor6
sa uldadajtf podra federilneho prva Austrilie.

2. Tito zmluva sa bude vzt'ahovat' aj na vgetky rovnak6 alebo svojou podstatou
podobn6 dane, ktor6 budfi ulo.en6 podra priva Slovenskej republiky alebo federilneho
priva Austrilie po dfitume podpisu tejto zmluvy dodatodne alebo namiesto sfidasn ,ch
dani. Prislu~n6 grady zmluvn~ch §tftov sa budfi navzijom informovat' o vAetkcoch
podstatn ,ch zmenAch, ktor6 boli vykonan6 v ich pdslun3ch zikonoch tkajtcich sa dani
na ktor6 sa tiato zmluva vzt'ahuje, v rimci primeran6ho dasov6ho obdobia od vykonania
t chto zmien.

linok 3
V9E0BECN74 DEFINiCIE

I. V tejto zmluve, pokiai' to sfivislosf nevy2aduje odline:
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a) v*az "Slovenski republika", ak je pouit v zemepisnom zmysle, oznatuje
fizemie, na ktorom Slovenski republika vykonfva svoju suverenitu,
suver6nne priva alebo sfdnu privomoc v sfilade s pravidlami
medzinirodn~ho prfiva;

b) v raz "Austrilia", akje pou~it' v zemepisnom zmysle, vyluduje vgetky
vonkaj~ie fizemia okrem:

(i) fizemia ostrova Norfolk (Norfolk Island);

(ii) t6zemia Vianodn6ho ostrova (Christmas Island);

(iii) tizemia Kokosov~ch (Klov~ch) ostrovov (Cocos (Keeling) Islands);

(iv) zemia ostrovov Ashmore a Cartier (Ashmore and Cartier Islands);

(v) tizemia ostrova Heard a ostrovov McDonald (Heard Island and
McDonald Islands); a

(vi) tizemia ostrovov Koralov~ho mora (Coral Sea Islands),

a zahia akikorvek oblast' pril'ahhi k fizernm hraniciam Austrfilie (vrftane
fzemi, ktor6 sii Apecifikovan6 v tomto pododseku) ktor6 sti v st~iasnosti
platn6, v stilade s medzinfrodn*'m prfvom, privom Austrilie ktor6 sa t'kaj4
v'skumu alebo t'alby aklychkol'vek prtrodn ,ch zdrojov morsk6ho dna a
podlolia kontinentilneho .elfu;

c) v raz "austrflska dali" oznaduje daft ukladani Austniliou, ktorA je dafiou na
ktori sa v zmysle dlmnku 2 vzt'ahuje tto zmluva;

d) v raz "spolodnosf' ozna~uje akfikorvek privnickfi osobu alebo nositera priv
povaiovan6ho na 6dely zdanenia za spolodnost' alebo privnick6 osobu;

e) v raz "prislugn 6rad" oznaduje:

(i) v pripade Slovenskej republiky, ministra financii Slovenskej republiky
alebo jeho splnomocnen6ho zAstupcu; a

(ii) v pripade Austrilie, vfidneho komisfira pre daiIov6 zAle-*itosti alebo
jeho splnomocnen6ho zAstupcu;

f) v razy "jeden zmluvn , 9tAt" a "druhbS zmluvn, §tAt" oznadujfi podra
sfivislosti Slovenskii republiku alebo Austriliu;
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g) v~razy "podnik jedn6ho zmluvn6ho ftfitu" a "podnik druhiho zrnluvn6ho
tAu" oznadujfi podra sdvislosti podnik previdzkovan rezidentom

Slovenskej republiky alebo podnik previdzkovan , rezidentom Austrilie;

h) v~raz "osoba" zahrfiuje fyzickU osobu, spolodnost' a ak~korvek in6 zdruienia
os8b;

i) v=raz "slovenski dait" oznaduje daA ukladani Slovenskou republikou, ktori
je daiou na ktoi sa v zmysle Olfnku 2 vzt'ahuje tito zmluva;

j) vSraz "dafi" oznaduje podra sidvislosti slovensku daft alebo austrlsku dai, ale
nezahrfiuje liadne penile alebo firoky ulolen6 podra priva niektor~ho zo
zmluvnch ttov ktor6 sivisia s jeho dahiou.

2. Kald, V*'az, ktor' nie je definovan' v tejto zmluve, bude mat' pre vykonivanie
tejto zrnluvy zmnluvnm ftftom, pokiar sdivislost' nevyladuje odli§n, vfklad, vznam,
ktor' mu patri podra platn6ho priva toho titu, ktor6 upravuje dane na ktor6 sa vzt'ahuje
tfto zmluva.

Ilnok 4
REZIDENT

1. Na Adely tejto zrnluvy, je osoba rezidentom niektornho zmluvndho Wttu, ak je tito
osoba povalovani za rezidenta tohto 9titu na ddelyjej zdanenia.

2. Na ddely tejto zrnluvy, osoba We je rezidentom niektordho zmluvn6ho Mitu, ak
tlto osobaje podrobeni zdaneniu v tomto tte iba z d6vodu prijmu zo zdrojov v tomto
tte.

3. Ak podra predchidzajilcich ustanoveni tohto linku je fyzickk osoba rezidentom
oboch zmluvn ,ch tftov, potom sajej postavenie urdi nasledujicirn sp6sobom:

a) mi sa za to, 2e tlto osobaje rezidentom len v tom zmluvnom itte, v ktorom
mi k dispozlcii trval6 bydlisko;

b) ak mi tAto osoba k dispozicii trval6 bydlisko v oboch zmluvn~ch Mtitoch
alebo ani v jednom z nich, mA sa za to, le tto osoba je rezidentom len v tom
zmluvnom itte, v ktorom sa obvykle zdrdiava;

c) ak sa tito osoba obvykle zdr2iava v oboch zrnluvnch ttoch alebo v
iadnom z nich, mi sa za to, 2e je rezidentom len v torn zmluvnom MtAte, ku

ktordmu mA uffie ekonomick6 a osobn6 vzt'ahy;

4. Na ddely odseku 3 bude titne obdianstvo alebo tAtna prislunose fyzickej osoby
niektor6ho zmluvndho t~tu krithriom urdujcim stupehi ekonomicklch a osobnch
vzt'ahov tejto osoby k tornuto tAtu.
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5. Ak osoba in ne osoba fyzickA je podra ustanoveni odseku 1 rezidentom oboch
zmluvnch tttov, potom sa mi za to, 2eje rezidentom toho zmluvn6ho ttu, v ktorom
sa nachidza miesto jej skutodn6ho vedenia.

dinok 5
STALAPREVADZKAREfq

1. Na iidely tejto zmluvy v*az "stila previdzkaredi", vo vzt'ahu k podniku, oznaduje
trval6 miesto pre podnikanie, prostrednictvom ktor6ho podnik dlplne alebo diastodne
vykonfiva podnikatel'slii dinnost'.

2. V~raz "stila prevAdzkarefi" zahffia najml:

a) miesto vedenia;

b) zivod;

c) kancelfriu;

d) tovk-ei;

e) dielfitu;

f) bafiu, nilezisko ropy alebo plynu, lom alebo in6 miesto kde sa fatia prfrodn6
zdroje;

g) pornohospodfrske pozemky, pastviski alebo lesy;

h) stavenisko alebo stavbu, ingtaladn alebo montiny projekt, ktor trvi dlhlie
ako 12 mesiacov; a

i) poskytovanie sluiieb, vritane poradenskkch slulieb, podnikom jedn6ho
zmluvn6ho ttu prostrednlctvom zamestnanca alebo in6ho pracovnika v
druhom zmluvnom ItAte, za predpokladu, le tak~to dinnosti pokraduj6i v
tomo druhom t~te u rovnak~ho alebo s~visiaceho projektu podas jednho
alebo viaferfch obdobf dhmne viac ne2 gest' mesiacov v akomkorvek
dvanist'mesadnom obdobi.

3. Nemi sa za to, le podnik mi stilu previdzkarefi iba z d6vodu:

a) vyu~ivania zariadeniajedine na uskladnenie, vystavenie alebo dodanie tovaru
alebo vSrobkov patriacich tomuto podniku; alebo

b) zAsoby tovaru alebo vmrobkov patriacich podniku, ktori sa udr~iava iba na
6dely uskladnenia, vystavenia alebo dodania; alebo
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c) zisoby tovaru alebo v Tobkov patriacich podniku, ktori sa udrdiava iba na
fidely spracovania inm podnikom; alebo

d) trval6ho zariadenia pre podnikanie, ktor6 sa udrdiava iba na fidely nikupu
tovaru alebo v Tobkov, alebo pre zhromaid'ovanie informicii pre podnik;
alebo

e) trval6ho zariadenia pre podnikanie, ktor6 sa udr~iava iba na fidely dinnosti,
ktor6 maj6i pre podnik pripravn , alebo pomocn, charakter, napriklad reklama
alebo vedeckg, v9skum.

4. MA sa za to, le podnik mi stfilu previdzkareii v niektorom zmluvnom tite a
vykoniva prostrednictvom nej podnikatersk-l 6innost' ak:

a) vykoniva dozom6 dinnosti v tomto t~te v sfivislosti so staveniskom alebo
stavbou, ingtalan m alebo montfAnym projektom, ktor6 sa vykonivajfi v
tomto tite po dobu dli~iu ako 12 mesiacov; alebo

b) mA stile zariadenie zahfhiajfice naprfldad, ale ie vludne, kontrukciu,
idtaliciu, vrtnfi sfpravu alebo strojn6 zariadenie ktor6 sa poufiva v tomto
tite na zldade alebo podl'a zmluvy s podnikom.

5. Osoba - ini ako nezAvisl, zistupca na ktor6ho sa vzt'ahuje odsek 6 - konajfca v
jednom zmluvnom tite v mene podniku druh6ho zmluvnzho Attu, bude povalovanA za
stilu previdzkareil tohto podniku v prv spomenutom tite ak:

a) tito osoba mA, a obvykle pou~iva splnomocnenie uzatvArat' v tomto tite
zmluvy v mene podniku, pokiar vak dinnosti tejto osoby nie sii obmedzen
iba na nikup tovaru pre podnik; alebo

b) takto konaj-ic, osoba vyriba alebo spracoviva v tomto tte pre podnik tovar
alebo vqrobky patriace podniku.

6. Nemi sa za to, te podnik jedn~ho zmluvnho ttu mA stilu prevAdzkarefi v
druhom zmluvnom tite len preto, le v tomto druhom Atfite vykoniva dinnost'
prostrednictvom osoby, ktorfije maklrom, nezAvisl m zistupcom pracujflcim za
proviziu alebo akmkorvek inhn nezAvislm zistupcom a tito osoba konA obvyklm
sp6sobom v rdmci be~nej dinnosti osoby takej ako maklr alebo nezAvislg zistupca.

7. Skutodnosf, le spolodnost', ktori je rezidentom v jednom zmluvnom tite ovlida
spolodnost' alebo je ovlAdanA spolodnosfou, ktorije rezidentom v druhom zmluvnom
tite, alebo ktoA vykonAva dinnost' v tomto druhom §tAte (di ul prostrednictvom stilej

previdzkame alebo inak), nevytvori sama osebe z takejto spolodnosti stilu previzkarell
druhej spolodnosti.



Volume 2116, 1-36818

8. Principy, ktor6 boli stanoven6 v predchidzaj6cich odsekoch tohto lffnku, sa budAi
uplathiovat' na Mely tejto zmluvy di sa stila previdzkarefi nachidza mimo oboch
zmluvn~ch 9titov, alebo di podnik, ktor' nie je podnikom zmluvn6ho titu, mi stlu
prev~dzkarf v zmluvnom AtAte.

Clinok 6
PRUJMY Z NEHNJTEENEHO MAJETKU

1. Prijmy z nehnutern6ho majetku m82u byt' zdanen6 v zmluvnom §tfte, v ktorom sa
nehnutern , majetok nachfdza.

2. V~raz "nehnutern, majetok" v tomto dlnku mi vo vzt'ahu k niektor6mu
zmluvnLmu tAtu tak* vznam, akc mi podra zkonov tohto tAu a zahiia:

a) prendjom p6dy a ak6kol'vek in6 oprivnenia na alebo nad p6dou, di ul
vyulivanch alebo nie, vritane priv na prieskum nerastnch loisk, lotisk
ropy alebo plynu alebo in ch prirodnch zdrojov, a priva t'ait' v t~chto
lo~iskich alebo zdrojoch; a

b) privo prijimat' premenliv6 alebo pevn6 platby, bud' ako n hradu za
vyu2ivanie alebo v sivislosti s vyu~fvanim alebo za prAvo na prieskum alebo
vyuiivanie nerasmtch IOsk, lo.isk ropy alebo plynu, kamelolomov alebo
in ,ch miest faiby alebo vyutivania prirodnch zdrojov.

3. Akko'vek oprivnenie alebo privo uveden6 v odseku 2 bude povalovan6 za
umiestnen6 tam, kde podra okolnosti st pozemky, nerastn6 loliskfi, loliski ropy alebo
plynu, kamefiolomy alebo prirodn6 zdroje umiestnen6, alebo tam, kde sa m6ie
uskutoiovat' ich prieskum.

4. Ustanovenia odsekov I a 3 sa budfi tie uplatfiovaf na prljmy z nehnutern~ho
majetku podniku a na prijmy z nehnute'n~ho majetku pou~ivan~ho na vrkon osobne
vykonivan ,ch neAvisl ,ch dinnosti.

lnok 7
ZISKY PODNIKU

1. Zisky podniku jedn~ho zmluvn6ho tfitu buddi podliehat' zdaneniu len v tomto
tAte, pokia' tento podnik nevykoniva svoju Zinnost' v druhom zmluvnom 9tite

prostrednictvom stilej previlzkarne, ktorije umiestneni v tomto druhom Atite. Ak tento
podnik vykoniva svoju dinnost' ta'mto sp~sobom, m8u byt' zisky podniku zdanen6 v
tomto druhom tAte, ale iba v takom rozsahu, v akom ich molno pripoditat' tejto stilej
prevddzkarni.

2. Ak podnik jedn~ho zmluvn6ho MAtu vykoniva podnikaterskh dinnosf v druhom
zmluvnom tite prostrednictvom stfilej previdzkarne, ktori sa nachidza v tomto druhom
ftfte, prisudzujd sa s vhradou ustanoveni odseku 3 v ka2dom zmluvnom tAte tejto stilej
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prev dzkarmi zisky, ktor6 by bola mohla docielit', keby bola ako in' a samostatn , podnik
vykonivala rovnak6 alebo obdobn6 6innosti za rovnakch alebo obdobnch podmienok a
bola iplne nezivisli v styku s podnikom, ktor6ho je stilou previdzkarhiou alebo s in~'mi
podnikmi s ktor~mi obchoduje.

3. Pri urdeni ziskov stfilej previdzkame sa bude dovorovat' odpoditat' niklady
podniku, vynalo en6 na fiely tejto stilej prevfidzkame (vritane nfikladov na riadenie a
vgeobecnch sprivnych nikladov takto vynalo.ench), ktor6 by boli odpoditatern6 ak by
stila previdzkarefi ako nezAvisl, subjekt hradila tieto nhklady, di ul boli vynalolen6 v
zmluvnom MrAte v ktorom je takito stila previdzkarefi umiestneni, alebo inde.

4. Stfilej previdzkami sa nepripoditajd liadne zisky na zfilade skutodnosti, 2e tito
stfila previdzkarehi iba nakupovala tovar pre podnik.

5. Nid v tomto lfinku neovplyvnf uplatfiovanie ak~hokol'vek privneho predpisu
niektor~ho zmluvn~ho §tfitu vzt'ahujiceho sa na urdenie dalhovej povinnosti osoby v
pripadoch, ked' informicia dostupni prislu~nimu iiradu tohto titu je nedostatoani na
urdenie ziskov pripoditate'n'ch stilej previdzkarni, za predpokladu, le tento privny
predpis bude pouit, a2 ked' to umo~ni informicia dostupni prislu~n~mu 6iradu, v silade
s principmi tejto zmluvy.

6. Ak zisky zahifajfi lasti prfjmov alebo majetku, o ktor ch sa hovori osobitne v
inch dlinkoch tejto zmluvy, nebudfi ustanovenia t~chto d1finkov ovplyvnen6
ustanoveniami tohto Ilkiku.

7. Nid v tomto dIAnku neovplyvni uplatfiovanie ak6hokorvek privneho predpisu
niektorho zmluvn6ho Ritu vzt'ahujficeho sa na daft ukladani na zisky z poistenia
nerezidentov, za predpokladu, le ak sa prfslun , privny predpis fidinn , v kaidom
zmluvnom §tAte ku dihu podpisu tejto zmluvy zmenf (okrem malch zmien aby nebol
ovplyvnenjeho vfeobecn, charakter), zinluvn6 §tAty budfi navzjom konzultovat' o
zvA.enf ak~hokorvek vhodniho doplnku k tomuto odseku.

8. Ak:

a) rezident jednho zmluvniho §tfitu je skutodne oprfvnen,, di 0i priamo alebo
prostrednlctvom jedniho alebo viacer'ch zveren ,ch majetkov, na podiel na
zisku z dinnosti podniku ktord je vykonivani v druhom zmluvnom tite
sprivcom zveren~ho majetku, ktor je ins, ne- zveren , majetok s ktor~'m sa
zaobchidza ako so spolodnost'ou pre dafiov6 tely; a

b) v sfivislosti s t~mto podnikom by sprivca zveren~ho majetku mal mat' podl'a
zisad dlinku 5 stilu previdzkareh v tomto druhom §tAte,

podnik previdzkovan , sprivcom zveren6ho majetku sa bude povalovaf za
podnikatersk dinnost' vykonivani t mto rezidentom v druhom .tAte prostrednictvom
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sthlej prevfdzkarne umiestnenej v tom druhom tite a taklto podiel na zisku podniku sa
bude pripisovaf tejto stAlej previdzkami.

dlhnok 8
LODE A LIETADLA

I. Zisky z previdzkovania lodi alebo lietadiel poberan6 rezidentom niektor~ho
zmluvn6ho Atitu podliehajfi zdaneniu iba v tomto tite.

2. Tak6to zisky sa m6tu bez ohl'adu na ustanovenia odseku 1 zdanit' v druhom
zmluvnom §tite, poliar si ziskami z previdzkovania lodf alebo lietadiel obmedzenom
iba na miesta v tomto druhom Atite.

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa budii uplatfiovat' na podiel na ziskoch z
previdzkovania lodi alebo lietadiel, ktor6 poberA rezident jedn6ho zmluvn6ho htitu z
iiasti na poole, na spolonej dopravnej prev~dzkovej organizicii alebo na medzinrodnej
previdzkovej agentfire.

4. Na (idely tohto Ilinku, zisky poberan6 z lodnej alebo leteckej prepravy
cestujftcich, dobytku, poty, tovaru alebo vsrobkov, poslanch v niektorom zmluvnom
tite s vylo.enim na d'algom mieste v tomto tAte, sa budfi povalovat' za zisky z

previdzkovania lodi alebo lietadiel obmedzen6ho iba na miesta v tomto §tte.
(1inok 9

SPOLO'NE PODNIKY

1. Ak

a) sa podnik jedn6ho zmluvn6ho §dtu podiera priamo alebo nepriamo na
riadeni, kontrole alebo majetku podniku druh6ho zmluvn6ho tfitu; alebo

b) tie ist6 osoby sa priano alebo nepriamo podiel'aji na riadeni, kontrole alebo
majetku podniku jedn6ho zmluvn~ho tAtu a podniku druh6ho zmluvn6ho
§titu,

a ak v oboch pripadoch p6sobia medzi dvoma podnikrni v ich obchodn3ch alebo
finandanch vzt'ahoch podmienky, ktor6 sa liia od podmienok, ktort by boli dojednan6
medzi nezAvisl*ni podnikmi konajficimi medzi sebou fipIne nezivisle, potom m6fu byt'
ak~kol'vek zisky, o ktor~ch molno predpokladat' te by boli nebyt' t3chto podmienok
docielen6 jedn2'm z podnikov, ale vzhradom k t3mto podmienkam docielen6 neboli,
zahmut6 do ziskov tohto podniku a nfisledne zdanen6.

2. Nid v tomto dlinku neovplyvni uplathiovanie ak~hokorvek privneho predpisu
zmluvn6ho §t~tu vzt'ahujficeho sa na urtenie daAovej povinnosti osoby, vritane urdeni v
prfpadoch kedy informicia, ktorfi majil prfslun6 firady dan6ho §tfitu k dispozicii, nie je
dostatonfi pre stanovenie prfjmov, ktor6 je moln6 pripodftat' podniku, a to za
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predpokladu, le tento privny predpis sa bude uplatfiovat' v obvyklom rozsahu v silade so
zisadami stanoven~rni v tomto dlinku.

3. Ak sii zisky, na ziklade ktor~ch bol podnikjedn6ho zmluvn6ho 9titu zdanen, v
torro tAte v siflade s ustanoveniani odsekov I a 2, tie. zahrnut6 do ziskov podniku
druh6ho zmluvn6ho 9titu a nisledne zdanen6 v tomo druhom Itrte, a ak zisky takto
zahmut6 sfi ziskami o ktor~ch mo~no predpokladat', 2e by boli docielen6 tmto
podnikom druh6ho Attu za predpokladu, 2e by podmienky dohodnut6 medzi podnikmi
boli tak6, ako by boli dohodnut6 medzi nezivislmi podnikmi konajcimi medzi sebou
ApIne nezfivisle, potom pry spomenut' t&it vhodne upravi sumu dane stanoven4 na tak6to
zisky v pry spomenutom §tAte. Pri stanoveni tejto fipravy sa vezme nfilOeit' ohrad na
ostatn6 ustanovenia tejto zmluvy a ak to bude nevyhnutn6, prisludn6 firady zmluvn ,ch
§tAtov sa vzfjomne poradia.

dilnok 10
DIVIDENDY

1. Na iUely zdanenia dividend, dividendy vypl~can6 spolodnost'ou, ktori je
rezidentom jedn~ho zmluvn6ho titu, ktor6 s4 dividendami na ktor6 je rezident druh6ho
zmluvn6ho At~tu skutodne oprivnen ,, mrn6u byt' zdanen6 v tomto druhom tte.

2. Na Odely ich zdanenia, tieto dividendy m6.u byt' zdanen6 v zmluvnom Mite, v
ktorom je spololnost' vyplficajdca dividendy rezidentom, a to podla prfivnych predpisov
tohoto AtAtu, av.ak dat takto stanoveni nepresiahne 15 percent hrubej sumy dividend.

3. V~raz "dividendy" v tomto dInku oznaduje prfjmy z akcii a in6 prijrny
prirovnate'n6 k prljmom z akcii podia privnych predpisov vzt'ahujdcich sa k danian v
torn zmluvnom Mite, v ktorom spolodnosf uskutofiiujdca rozdelenie je pre ddely ich
zdanenia rezidentom.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulij6, ak osoba skutodne oprfvneni na
dividendy, ktorfije rezidentom vjednom zmluvnom tAte, vykonAva v druhom zmluvnom
tite, v ktorom je rezidentom spolodnosf vyplcajdca dividendy, podnikaterskUi dinnosf

prostrednictvom stAlej previdzkame, ktorAje umiestneni v tomto druhom Mite alebo
vykonAva v tomto druhom Mite nezivislA dinnosti prostrednictvom stfilej zfkladne
umiestnenej v tomto druhom tAte, a ak 66ast', pre ktorfi sa dividendy vyplAcajfi, sa
skutodne viale k tejto sthlej previdzkarni alebo k tejto stilej zikladni. V toneo prfpade sa
poulijfi ustanovenia d1nku 7 alebo 61finku 14 podra toho, o ak' pripad ide.

5. Dividendy vyplican6 spolodnost'ou, ktorije rezidentom jedn6ho zmluvn6ho tWtu,
ktor6 sfi dividendami na ktor6 je osoba ktorA nie je rezidentom druh~ho zmIuvn6ho tAtu
skutodne oprivnenk, budd osloboden6 v tomto druhom tAte od dane okrem pripadu, ak
sa podiel vzhradom na ktor s6 dividendy vyplAcan6 skutodne viafe na stAlu
prevfidzkareil alebo stfilu zAkladfiu umiestnendi v torro druhom Mite. Tento odsek sa
nepou~ije vo vzt'ahu k dividendAm, ktor6 si vypIAcan6 akoukol'vek spolodnost'ou, ktorA
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je pre 6ely austrfilskej dane rezidentom Austrilie a ktorije tied na tidely slovenskej dane
rezidentom Slovenskej republiky.

lnok 11
JROKY

I. Uroky majiice zdroj v jednom zmluvnom tAte, ktor6 si 6rokmi na ktor6 je
rezident druh6ho zmluvn6ho KtAtu skutodne oprvnen,, m62u byt' zdanen6 v tomto
druhom §tite.

2. Tak6to 6roky m62u byt' zdanen6 v zmluvnom 9tite, v ktorom majA zdroj, a to
podl'a privnych predpisov tohto tAtu, avak dafi takto stanoveni nepresiahne 10 percent
hrubej suny irokov.

3. V~raz "%roky" v tomto dlkIku zahffia 4iroky z vlidnych cenn'ch papierov alebo z
obligicii alebo dlhopisov, di 0 zabezpedench alebo nezabezpezench zfiloln 'm privom
a ktor6 poskytujfi alebo neposkytuj6 privo podier'af sa na ziskoch, 6roky z akejkorvek
inej formy zadi[enia a vetky d'algie prijmy prirovnatern6 k prijmom z pefiazi poianch
podra priva, tftajkceho sa dani, zmluvn~ho §tAtm v ktorom maid droky svoj zdroj.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepou~ij6, ak osoba skutodne oprivneni na firoky,
ktori je rezidentom jedn6ho zmluvn6ho ftitu, vykonfva podnikatersk linnosf v druhom
zmluvnom §dte, v ktorom majfi 4roky svoj zdroj, prostrednictvom stilej previdzkarne
umiestnenej v tomto druhom tAte, alebo vykonfva v tomto druhom t~te nezivislk
6innosti zo st~lej zAldadne umiestnenej v tomto druhom .tite, a zadienie vzhradom na
ktor6 si droky vyplican6 sa skutodne viae na tfito stilu previdzkarefh alebo stfilu
zildadfiu. V torrto pripade sa pou~ij i ustanovenia 6I1inku 7 alebo lfinku 14 podra toho, o
ak' pripad ide.

5. Na tiiely zdanenia 6rokov, mi sa za to, 2e Miroky maj6i zdroj v zmluvnom 9tite, ak
platitel'om je tento ftfit skm alebo jeho nii sprivny Aitvar alebo miestny organ tohto §tfitu
alebo osoba, ktor je rezidentom tohto §titu. Ak vak osoba vyplcajfica Airoky, di ul je
alebo nie j e rezidentom v niektorom zmluvnom §tAte, mi v zmluvnom tite alebo mimo
oboch zmluvn ,ch §tfitov stilu prevfdzkarehi alebo stilu zAkladhu, v spojeni s ktorou
do.lo k zadLeniu, z ktor~ho si platen6 roky a tieto Airoky idi na farchu tejto stAlej
previdzkame alebo stilej zikladne, potom sa za zdroj takychto irokov bude pova~ovaf
tt, v ktorom je stfila prevfdzkareil alebo stila zikladhia umiestneni.

6. Ak suma firokov, ktor6 s6 platen6 vzhradom na zadfrenie pre ktor6 s vypican6,
presahuje v d6sledku osobitngch vzt'ahov existujficich medzi platitel'om a osobou
skuto~ne oprivnenou na iroky alebo ktor6 jeden aj druh, udr~iava s trefou osobou sumu,
ktorni by bol dohodol platiter s osobou skutodne oprivnenou, keby nebolo tichto
vzt'ahov, poulij6i sa ustanovenia tohto dlfinku len na tfito naposledy spomenutfi sumu. V
takom pripade presahujfica dast' sumy zaplaten 'ch firokov zostane zdanitel'ni podl'a
privnych predpisov t~kajfcich sa dani kaldaho zmluvnho gtitu, ale s prihliadnutim k
ostatnSm ustanoveniam tejto zmluvy.
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Of1nok 12
AUTORSKI HONORARE A LICEN(N' POPLATKY

1. Autorsk6 honorre a licenn6 poplatky, ktor6 majfi zdroj v zmluvnom Mtite, a
ktor6 sdi licendnSni poplatkami na ktor6 je rezident druh6ho zmluvn~ho Ktitu skutolne
oprdvnen,, m62u byt' zdanen6 v tomto druhom tite.

2. Tieto autorsk6 honorfire a licenn6 poplatky m6-u byt' zdanen6 v zmluvnom ftfite
v ktorom je ich zdroj podra privnych predpisov tohto Utu, av~ak dat takto stanoveni
nepresiahne 10 percent hrubej sumy licendn ,ch poplatkov.

3. V~raz "autorsk6 honordre a licendn6 poplatky" v toto dlinku ozn6uje platby
alebo pripisan6 sumy, di ul pravideln6 alebo nie, i ul vydislen6 alebo vypoditan6, v
takom rozsahu, v akom sfi platen6 ako nibrada za:

a) poulitie, alebo prdvo na pouitie, akhokolvek autorsk6ho priva, patentu,
nfivrhu alebo modelu, plinu, tajn6ho vzorca alebo vrobnho postupu,
ochrannej znAxmky alebo in~ho podobn6ho majetku alebo priva; alebo

b) pou.itie, alebo prvo na pou~itie ak6hokorvek priemyseln~ho, obchodn6ho
alebo vedeck6ho zariadenia; alebo

c) poskytovanie vedeckych, technicklych, priemyselnoch alebo obchodn ch
vedomostt alebo informicii; alebo

d) poskytovanie akejkorvek pomoci ktori sa poskytuje za fidelom moinej
aplikicie alebo utivania, ktor je podporn a doplnkovi vodi ak6mukorvek
majetku alebo privu ak6 je uveden6 v pododseku a), ak6mukol'vek zariadeniu
ak6 je uveden6 v pododseku b) alebo ak'nko1'vek vedomostiam alebo
informicifim ak6 s*i uveden6 v pododseku c); alebo

e) poulitie, alebo privo na pouhtie akychkorvek:

(i) hran ,ch fihmov; alebo

(ii) filmov alebo videopisok pouivan ,ch v sdivislosti s televiziou; alebo

(iii) pisok pouivan ,ch v sivislosti s rozhlasov'm vysielanim; alebo

f) prijem, alebo privo prijimaf vizuAlne obrazy alebo zvuky, alebo oboje,
vysielan6 pre verejnost' prostrednfctvom:

(i) satelitu; alebo

(ii) kibla, optick~ho vlfkna alebo podobnej technol6gie; alebo
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g) pouiitie v sivislosti s televiznym vysielanim alebo rozhlasov~m vysielanim,
alebo privo na poulitie v s~vislosti s televiznym vysielanim alebo
rozhlasov~m vysielanim, vizuilnymi obrazmi alebo zvukmi, alebo obomi,
vysielanbm'i prostrednictvom:

(i) satelitu; alebo

(ii) kfbla, optick6ho v1fkna alebo podobnej technol6gie; alebo

h) 4pIn6 alebo diaston6 vzdanie sa priva sivisiaceho s pouditim alebo
poskytovanifn ak6hokorvek majetku alebo priva uveden6ho v pododsekoch
a), b), e), f) a g) tohto odseku.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulijfi, ak osoba skutodne oprivneri na
licendn6 poplatky, ktord je rezidentom v jednom zmluvnom ftate, vykoniva v druhom
zmluvnom Atite, v ktorom mai licendn6 poplatky zdroj, podnikaterskii einnost'
prostrednictvom stilej previdzkame, ktorije tam umiestnen, alebo vykoniva v tomto
druhom tAte nezivisM dinnosti prostrednictvom stAlej zAkladne tam umiestnenej a ak
privo alebo majetok, v sfivislosti s ktor~m s4 licendn6 poplatky platen6 alebo pripisan6,
sa skutodne vialu k tejto stilej previdzkami alebo stflej zikladni. V oboch pripadoch sa
pouiijfi ustanovenia 1fnku 7 alebo dlnku 14 podra toho, o ak pripad ide.

5. MA sa za to, le licendn6 poplatky maj6 zdroj v zmluvnom itite, ak platiterom je
tento t~t sim alebo ni~i sprivny fitvar alebo miestny orgin tohto Atu alebo osoba,
ktorA je pre 6dely zdanenia rezidentom tohto Mttu. Ak v~ak osoba vyplicajica licendn6
poplatky, 6i je alebo nieje rezidentom v niektorom zmluvnom kite, mA v zmluvnom
tite alebo mimo oboch zmluvnch §tAtov stilu previdzkareih alebo stlu z~dadfiu, v

spojeni s ktorou vznikla povinnosf platit' licen&6 poplatky, ktor6 id6 na t'archu tejto
sttlej previdzkame alebo stAlej zikladne, potom sa mi za to, te tieto licendn6 poplatky
maji zdroj v ftite, v ktorom je stila previdzkarei alebo stila zldadfna umiestnenfi.

6. Ak, v d6sledku osobitn'ch vzt'ahov existujficich medzi platiterom a osobou
skutodne oprivnenou na licenln6 poplatky alebo medzi nimi a tret'ou osobou, suma
licen~nch poplatkov ktor6 sfi platen6 alebo pripisan6, s ohradom na to, za do sfi platen6
alebo pripisan6, presahuje sumu, ktor by bol obvykle dohodol platiter s osobou skutodne
oprivnenou, keby nebolo tohto vzt'ahu, pouiij6 sa ustanovenia tohto d1fnku len na tfito
naposledy spomenut6 sumu. V takom pripade presahujiica dast' sumy licendnch
poplatkov zaplaten'ch alebo pripisan ,ch sa zdanl podl'a prdvnych predpisov
vzt'ahujficich sa na zdanenie v ka~dom zmluvnom itte s prihliadnutim k ostatn'm
ustanoveniam tejto zmluvy.

(llinok 13
SCUDZENIE MAJETKU
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1. Prijmy, zisky alebo v~nosy, ktor6 poberi rezident jedn6ho zmluvn6ho titu zo
scudzenia nehnutern6ho majetku, ktor je umiestnen , v druhom zmluvnom §tAte, m62u
byt' zdanen6 v tomto druhom tite.

2. Prijmy, zisky alebo v'nosy zo scudzenia majetku, ktor je ins' ne nehnutern,
majetok ktor je dast'ou previdzkoviho majetku stilej previdzkarne ktord mi podnik
jedn~ho zmluvn~ho §titu v druhom zmluvnom §tite alebo ktor patrf k stilej zikladni
ktorf rezident pry spomenut6ho AtAtu mi v tomto druhom §tfite na vfkon nezivisl ,ch
irnosti, vrntane prijmov alebo ziskov zo scudzenia takejto stilej previdzkarne (samej

alebo spolu s celm podnikom) alebo takejto stfilej zikladne, m6iu byt' zdanen6 v tomto
druhom tite.

3. Prijmy, zisky alebo vnosy zo scudzenia lodf alebo lietadiel previdzkovan ,ch v
medzinirodnej doprave alebo majetku (in6ho nel nehnutel'n, majetok), ktor slai
previdzke tchto lodi alebo lietadiel, podliehajfi zdaneniu len v zmluvnom Mite, v
ktorom je podnik, ktor uskutodfiuje previdzku t~chto lodi alebo lietadiel, rezidentom.

4. Prijmy, zisky alebo v'nosy poberan6 rezidentom jedn6ho zmIuvn6ho Wttu zo
scudzenia ak chkolvek akcii alebo in'ch podielov v spolodnosti alebo z podielov
ak6hokol'vek druhu v osobnej obchodnej spolo~nosti, truste alebo v inom nositerovi prAv,
kde hodnota aktiv tak6hoto nositera priv pozostiva v preva~nej miere z nehnutel'n~ho
majetku umiestnen~ho v druhom znluvnom MtAte, m6lu byt' zdanen6 v tomto druhom
§tfite. Hodnota aktiv tak~hoto nositera priv m62e byt' vlastneni priamo alebo nepriamo,
prostrednictvom jedn6ho alebo viacer ch zadlenench nositlerov priv, ako naprildad
prostrednictvom ret'azca spolodnosti.

5. Ni6 v tejto zmluve neovplyvnf aplikiciu privnych predpisov niektor6ho
zmiuvn~ho §titu tfkajfcich sa zdanenia ziskov kapitilovej povahy poberan~ch zo
scudzenia ak~hokorvek majetku in6ho nel toho, na ktor sa vzt'ahuje ktorfkorvek
predchudzajtiei odsek tohoto dlnku.

6. V tomto dhfnku mi v raz "nehnutern, majetok" tak, ist' vznam ak, mi v
dldAku 6.

7. Umiestnenie nehnutern6ho majetku sa na Mely tohto dlinku, urtf v stilade s
ustanoveniami odseku 3 li~nku 6.

hinok 14
OSOBNE VYKONkVANt NEZAVISLE NNOSTI

1. Prijmy poberan6 fyzickou osobou ktori je rezidentom jedn~ho zmluvniho titu zo
slobodn~ho povolania alebo inej nezAvislej 6innosti podobndho charakteru, podliehajfi
zdaneniu len v tomto tite, pokial' fyzicki osoba nemA obvykle k dispozicii v druhom
zmluvnom Mite stAlu zfkdadfiu na v'kon osobn ch dinnosti. Ak takAto osoba mi k
dispozicif takaito stilu zikladiiu, m6lu byt' prijmy zdanen6 v druhom Mite, av~ak iba v
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takom rozsahu, v akom ich mo.no pripo~itaf k dinnostiam vykonivan 'm z tejto stilej
zJdadne.

2. V'raz "slobodn6 povolanie" zahffia slulby vykonivan6 ako nezivisl6 vedeck6,
liternme, umeleck6, v~chovn6 alebo uditersk6 dinnosti, ako aj vykonivanie nezivisl'ch
dinnosti lekfirov, privnikov, ininierov, architektov, dentistov a idtovnch znalcov.

(1fnok 15
ZAVISLt tINNOSTI

1. Platy, mzdy a in6 podobn6 odmeny poberan6 fyzickou osobou, ktori je
rezidentom jedn6ho zmluvn6ho Itfitu z d6vodu zamestnania, podliehajfi s vghradou
ustanoveni dlknku 16, 18 a 19 zdaneniu len v tomto §tAte, pokiar sa zamestnanie
nevykondva v druhom zmluvnom Atite. Ak sa tam zanestnanie vykoniva, m6lu sa tak6to
odrneny poberan6 z tohto vfkonu zdanit' v tomto druhom tite.

2. Odmeny poberan6 fyzickou osobou, ktorije rezidentom jedn6ho znluvn6ho titu
z d6vodu zamestnania vykonivan~ho v druhom zmluvnom 9tite podliehajti, bez ohradu
na ustanovenie odseku 1, zdaneniu len v pry spomenutom Mrate, ak:

a) prijemca sa zdr~iava v toreto druhom tfte podas jedn6ho alebo viacer'ch
obdobi, ktor6 nepresiahnu v Whrme 183 dnl v akomkorvek dvanisfmesa~nom
obdobi zainajficom alebo kondiacom v tom roku na ktor' sa prijem
vzfahuje; a

b) odmeny sfi vyplican6 zamestnivatel'om, alebo menom zamestnivatera, ktor'
We je rezidentom v toreto druhom tfite; a

c) odmeny me sfi odpoditatern6 pri urdovani zdanitern ch ziskov stflej
previdzkame alebo stflej zfildadne, ktor mi zamnestnivater v tomto druhom
t~te; a

d) odmeny podliehaj6i, alebo pri aplikicii tohto dlfnku budfi podliehat, zdaneniu
v pry spomenutom Atite.

3. Nehl'adiac na predchfidzajce ustanovenia tohto dlfnku odmeny poberan6 z
d8vodu zamestnania vykonivan6ho na palube lode alebo lietadla, ktor6 sfi previdzkovan6
v medzinfirodnej doprave rezidentom niektor6ho zmluvn~ho §tftu, m6iu byt' zdanen6 v
tomto Wtte.

Olfnok 16
ODMENY RIADITEEOV

Odmeny riaditerov a in6 podobn6 platby, ktor6 rezident jedn~ho zrnluvn6ho MtAtu poberi
ako alen sprivnej rady alebo in~ho podobn6ho orginu spolodnosti ktotije rezidentom v
druhom zmluvnom tite, m6iu byt' zdanen6 v tomto druhom tite.
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(1lnok 17
UMELCI A 9PORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberajAi umelci (napr. ako divadeln, filmovi, rozhlasovi alebo
televizni umelci a hudobnfci) alebo gportovci z ich osobne vykonivan ch dinnosti ako
tak ch, m8iu byt' bez ohl'adu na ustanovenia 6lnkov 14 a 15 zdanen6 v zmluvnom §tfite,
v ktorom sii tieto dinnosti vykonivan6.

2. Ak prljmy z dinnosti osobne vykonfivan ,ch umelcom alebo §portovcom ako
takem neplyad tejto osobe, ale inej osobe, m6lu byt' tieto prijmy bez ohradu na
ustanovenia linkov 7, 14 a 15 zdanen v zmluvnom tite, v ktorom sO tieto dinnosti
vykonivan6.

dlinok 18
PENZIE A ANULTY

1. Penzie (vritane vIdnych penzii) a anuity vyplican6 rezidentovi niektor6ho
zmluvn6ho ttu podliehajd zdaneniu iba v tomto Rite.

2. V'raz "anuity" oznaduje stanoven6 sumu vyplicant pravidelne v stanovenom
lase podas livota alebo podas presne vymedzen~ho alebo zistitel'n6ho 6asov~ho obdobia
na z~lade zivAzku vykonaf platby v zodpovedajlcej a plnej nihrade v hotovosti alebo
pefialnej hodnote.

3. Ak6kol'vek v Evn6 alebo in platba na iivobytie, ktor6 maji zdroj v jednom
zmluvnom §tfite a ktor6 sfi vyplcan6 rezidentovi druhaho zmluvn~ho tAtu, podliehajfO
zdaneniu iba v pry spomenutom tite.

dlAnok 19
VEREJN FUNKCIE

1. Odmeny, in6 ako penzie alebo anuity, vyplicand jedn'm zmluvnm Mtitom alebo
jeho nif lm sprivnym fitvarom alebo miestnym orginom tohto tAtu akejkorvek fyzickej
osobe za slu~by preukizan vo v~kone verejn ,ch funkcii, podliehaj6 zdaneniu iba v
tomto tite. Av~ak tieto odmeny podliehajfi zdaneniu iba v druhom zmluvnom Aftte, ak
s6 slulby preukazovan6 v tomto druhom 9tite a prijemnca je rezidentom tohto druh~ho
MAWt ktor :

a) je obdanom (§titnym prisluhnfkom) tohto titu; alebo

b) sa nestal rezidentom tohto §titu len na O.Uely preukazovania t'chto slu~ieb.

2. Ustanovenia odseku 1 sa nepouiijfi na odmeny za slu~by preukizan v sfvislosti s
akoukol'vek obchodnou alebo podnikaterskou &nnost'ou vykonivanou zmluvnm hitom
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alebo niffim sprivnym fitvarom alebo miestnym orgfinom tohto §tAtu. V tomto pripade sa
pou~ijfi ustanovenia Ilinku 15 alebo linku 16 podra toho, o aklo pripad ide.

lknok 20
§TUDENTI A ftASTNiCI KURZOV PRE V'kKON POVOLANIA

Ak ftudent alebo fidastnik kurzu pre v~kon povolania, ktor'je rezidentomjedn6ho
zmluvn6ho tAtu alebo ktor' bol rezidentom tohto titu bezprostredne pred svojou
nfv~tevou v druhom zmluvnom ftite, a ktor sa prechodne zdrliava v torto druhom tite
vludne za fidelom tfidia alebo vqcviku §tudentov alebo fidastnikov kurzov pre v~kon
povolania, obdrlf platby zo zdrojov mimo tohto druh~ho 9titu za idelom podpory
§tudentov alebo tiastnikov kurzov pre v kon povolania pri tfdiu alebo v~cviku, budfi
tieto platby osloboden6 v tomto druhom tite od dane.

diknok 21
PRJMY, KTORB NEBOLI VSLOVNE UVEDENt

1. tasti prijmov rezidentajedn6ho zmluvn6ho tAtu, ktor6 neboli vslovne uveden6
v predchidzajficich dfinkoch tejto zmluvy budfi zdanitern6 iba v tomto Mtite.

2. Av~ak ak6korvek tak6to prijmy poberan6 rezidentomjedn6ho zmluvn6ho titu zo
zdrojov druh6ho zmluvn~ho Atitu m68u byt' taktied zdanen6 v tomto druhom kite.

3. Ustanovenia odseku I sa nepou~ij6 na prijmy, in6 ako prijmy z "nehnutern6ho
majetku", tak ako bol definovan, v odseku 2 d1finku 6, ak prljemca takgchto prijmov
ktor je rezidentom jedn~ho zmiluvn6ho §tAtu vykoniva podnikaterski dinnost' v druhom
zmluvnom §tfite prostrednictvorn tam umiestnenej stilej previdzkarne alebo vykoniva v
tomto druhom tite nezivisl6 dinnosti zo stilej zfkiadne tam umiestnenej, a ak privo
alebo majetok v sfivislosti s ktor~m sa prijem plati sa skutodne viade na tito stilu
previdzkareh alebo stilu zikladfiu. V oboch pripadoch sa poulijfi ustanovenia lfinku 7
alebo 6linku 14 podl'a toho, o ak' prfpad ide.

finok 22
ZDROJ PRiJMU

1. Prijmy, zisky alebo v'nosy poberan6 rezidentom Slovenskej republiky, ktor6
podra ustanoveni ak hokorvek jedn6ho alebo viacer'ch lfinkov 6 ai 8 a 10 al 19 m6lu
byt' zdanen6 v Austrilii, sa budfi na fidely austrilskych privnych predpisov tfkajficich sa
austr;iskych dani, povaiovaf za prijmy zo zdrojov v AustrAlii.

2. Prfjmy alebo zisky poberan6 rezidentom Austrilie, ktor6 podra ustanoveni
ak~hokorvek jedn6ho alebo viacerjch dlfinkov 6 a2 8 a 10 al 19 m82u byt' zdanen6 v
Slovenskej republike, sa budfi na fidely odseku 1 dlknku 23 a austrilskych privnych
predpisov t'kajficich sa austrffiskych dani pova~ovaf za prfjmy zo zdrojov v Slovenskej
republike.
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4 inok 23
MET6DY VYLU ENIA DVOJ1TtHO ZDANENIA

1. S v~hradou ustanoveni privnych predpisov Austrilie, platnost' ktor~ch
pril~eitostne dovol'uje zipodet na austrdlsku dait pri dani zaplatenej v krajine mimo
AustrAlie (do nebude mat' zisadn , vplyv na v~eobecn6 principy tohto dlfnku), slovenski
dafi plateni pod'a privnych predpisov Slovenskej republiky a v sfilade s touto zmluvou,
di ul priamo alebo zridkou, z prijmov poberan 'ch osobou ktorije rezidentom Austrilie
zo zdrojov v Slovenskej republike, sa povoli z:po~et na austrilsku daft plateni z tohto
prijmu.

2. Ak spoionost' ktori je rezidentom Slovenskej republiky a nie je rezidentom
Austrilie pre 6fely austrilskej dane, vyplica dividendy spolodnosti ktorA je rezidentom
Austrlie a ktorfi priamo alebo nepriamo kontroluje nie menej ako 10 percent hlasovacich
priv pry spomenutej spolodnosti, zipodet uveden, v odseku I bude zahat' slovensk6
dafi zaplatenfi touto pry spomenutou spolodnost'ou z dasti ziskov z ktor ch s4 dividendy
vyplican6.

3. V Slovenskej republike bude dvojit6 zdanenie zamedzen6 nasleduj6cim
sp6sobom: Slovenski republika, pri ukladani dane svojim rezidentom, m6ie zahrnt do
ziladu dane z ktor~ho sa tak~to dane ukladajfi dasti prijmov, ktor& m6lu byt' podra
ustanoveni tejto zmluvy tiei zdanen6 v Austrilii, avak povoli znifit' sumu dane
vypoditan4i z tak~hoto zkddadu o sumu rovnajfIcu sa dani zaplatenej v Austrilii. Tak~to
znilenie vAk nepresiahne Wi ast' slovenskej dane vypoditanej pred jej znitenim, ktori
pomeme pripadi na prijmy, ktor6 m6iu byt' podl'a ustanoveni tejto zrnluvy zdanen6 tiel v
AustrAlii.

(1lnok 24
RIEgENIE PRiPADOV DOHODOU

1. Ak sa osoba ktorlije rezidentom jedn6ho zmluvn~ho KtAtu domnieva, 2e opatrenia
prislu~n~ho firadu zmluvn~ho §tAtu vedd alebo povedfi u nej k zdaneniu, ktor6 nieje v
sdlade s ustanoveniami tejto zmluvy, tito osoba m62e bez ohl'adu na opravn6
prostriefky, ktor6 poskytuje vnfitrogtAtne privo zmluvnch ftlttov, predlolit' svoj pripad
prislun mu 6iradu toho zmluvn~ho hitu, ktor6ho je rezidentom. Pripad musi byt'
predlolen do .tyroch rokov od prv~ho oznimenia opatrenia, ktor6 vedie ku zdaneniu,
ktor6 nie je v s~lade s ustanoveniami tejto zmluvy.

2. Ak bude prislu , iirad povalovaf nimietku za oprAvnen6i, a ak nebude sAm
schopn' njsf vhodn6 rie~enie, bude sa sna~it' pripad vyrieit' s prislulnhm iiradom
druh6ho zmluvn~ho §tdItu tak, aby sa zamedzilo zdanenie, ktor6 nie je v sAlade s
ustanoveniami tejto zmluvy. Takto dosiahnut6 rie~enie bude uskutodnen6 bez ohl'adu na
ak6kol'vek dasov6 obmedzenia obsiahnut6 vo vnfitrotitnych privnych predpisoch
zmluvn~ch gtitov.
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3. Prislu.n6 6rady zmluvn ,ch tfitov sa spolodne vynasna~ia vyrietif ak~ko1'vek
ftakosti alebo pochybnosti, ktor6 m82u vznikn6t' pri aplikcii tejto zmluvy.

4. Prislun6 firady zmluvnich KtAtov m6u vzjomne priamo komunikovaf za
fiielom efektivneho napInenia ustanoveni tejto zmluvy.

dinok 25
VYMENA INFORMAC9

1. Prfislu n6 irady zmluvnch ttov si budfi vymiefiaf tak6 informicie, ktor6 s6
d6leit6 pre aplikiciu ustanoveni tejto zmluvy alebo vnftro~tAtnych privnych predpisov
zmluvn ch gtitov, ktor6 sa vzt'ahuj6j na dane, ktor6 sfi predmetom tejto zmluvy, pokial'
zdanenie ktor6 upravujdI me je v rozpore s touto zmluvou. V~mena informicii nie je
obmedzenA 6lnkOm 1. Ak~korvek informAcie, ktor6 zmluvn , gtft dostal, budfi
udrdiavan6 v tajnosti rovnak 'm sp6sobom ako informicie obdrdan6 podra vnfitrogtitnych
privnych predpisov tohoto ftitu a budfi onimen6 len osobkm alebo 6radom (vditane
sfidov a sprivnych orgfnov), ktor6 sa zaoberajt vyrubovanim alebo vyberanim dani,
v'konom alebo trestn~'m stlanim vo veci tchto dani, alebo sa zaoberA ur~ovanim
odvolani vo veci dani, ktor6 upravuje tito zmluva a budi vydivan6 len na tieto tiely.

2. Ustanovenia odseku I sa nebudfi v ,iadnom pripade vykladaf tak, le ukladajfi
prisludn~mu iradu niektor6ho zo zmluvn ,ch §tAtov povinnost':

a) vykonaf sprAvne opatrenia, ktor6 by boli v rozpore s privnymi predpismi
alebo sprivnym konanim tohto alebo druh6ho zmluvn~ho Wttu; alebo

b) poskytnfit podrobnosti, ktor6 nie sil dostupn6 na zidade privnych predpisov
alebo v riadnom sprivnom konani tohto alebo dnih~ho zmIuvn~ho .tftu;
alebo

c) poskytnfif informcie, ktor6 by odhalili akkol'vek obchodn6, hospodirske,
priemyseln6, komerdn6 alebo profesijn6 tajomstvo alebo obchodn, postup,
alebo poskytnfit' informicie, ktor'ch prezradenie by mohlo byt' v rozpore s
verejn~'m poriadkom.

Slfnok 26
DIPLOMATICKI A KONZULARN ORADNCI

Nid v tejto zmluve sa nedotkne dafiovch v ,sad, ktor6 prislichajfi diplomatickym alebo
konzuhr-nym (iradmkom podra vgeobecn'ch pravidiel medzinrodn6ho priva alebo na
zAkiade ustanoveni osobitn'ch medzinirodnch doh8d.

inok 27
NADOBUDNUTIE PLATNOSTI
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1. Oba zmluvn6 §tfty si vzijomne pisomne oznhmia, le boli splnen6 poiadovan6
zikonn6 a tistavn6 postupy, ktor6 s potrebn6 na to, aby tito zmluva nadobudla platnost.

2. Tito zmluva nadobudne platnosf ditumom posledn6ho 0znrnenia, ktor6 je
uveden6 v odseku 1 a ustanovenia tejto zmluvy sa budfi uplatfiovat':

a) v Slovenskej republike:

(i) pokiar ide o dane vyberan6 zrikou zo zdroja, vo vzt'ahu k sumfm
poberan'ni 1. januira alebo po 1. januiri v kalendirnom roku
nasledujticom po roku, v ktorom zmluva nadobudla platnost';

(ii) pokiar ide o ostatn6 slovensk6 dane, vo vzt'ahu k daniam ukladan3m za
ak]'korvek zdafiovacl rok zabinajfici 1. janufira alebo po 1. januiri v
kalendamom roku nasledujiicom po roku v ktorom zmluva nadobudla
platnost';

b) v Austrfilii:

(i) pokiar ide o dane vyberan6 zrfiakou z prtjmov poberanch
nerezidentom, vo vzt'ahu k prijmom poberan~'m 1. januira alebo po 1.
januiri v kalendArnom roku nasledujticom po roku v ktorom zmluva
nadobudla platnost';

(ii) pokiar ide o ostatn6 austrAlske dane, vo vzt'ahu k prfjmom, ziskom a
v nosom ak6hokolvek roka, v ktorom je poberan, prijem, zadinajficom
1. jd1a alebo po 1. jfili v kalenda'mom roku nasledujfieom po roku, v
ktorom zmluva nadobudla platnost'.

bfinok 28
VpOVEb

TAto zmluva ostAva v platnosti a2 dojej vypovedania niektor m zmluvn'm §tAtom. Oba
zmluvn6 tfity m6tu do 30. jdna alebo pred 30. jfnom v akomkorvek kalendrnom roku
zalinajcom po uplynuti piatich rokov od dAtumu jej nadobudnutia platnosti poslat'
druh mu zmluvn~nu §tAtu diplomatickou cestou pisomn6 oznfimenie o v povedi, a v
takomto pripade tfto zmluva strAca platnost':

a) v Slovenskej republike:

(i) pokiar ide o dane vyberan6 zrAoau zo zdroja, vo vzt'ahu k sumir
poberan~m 1. januira alebo pa 1. janufh'i v kalendArnom roku
nasledujticom po roku, v ktorom bolo dan6 oznfimenie o v povedi;

(ii) pokiar ide o ostatn6 slovensk6 dane, vo vzt'ahu k daniam ukladan rn za
akkorvek zdahovaci rok zadinajtlci 1. janufira alebo po 1. januri v
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kalendimom roku nasledujficom po roku, v ktorom bolo dan6
oznimenie o v'povedi;

b) v Austrilii:

(i) pokiar ide o dane vyberan6 zr.kou z prijmov poberan'ch
nerezidentom, vo vzt'ahu k prijmom poberan~m 1. januAra alebo po 1.
janui'i v kalendimom roku nasledujicom po roku, v ktorom bolo dan6
ozn~menie o v~povedi;

(ii) pokiar ide o ostatn6 austrilske dane, vo vzt'ahu k prijmom, ziskom a
vnosom ak~hokorvek roka, v ktorom je poberan prtjem, zazfnajicom
1. jila alebo po 1. jfili v kalendnimom roku nasledujicom po roku, v
ktorom bolo dan6 oznimenie o v~povcdi.

NA D(KAZ TOHO dolupodpisanf, k tomu riadne splnomocneni ich prislugnmi
vlidami, podpisali tfito zmluvu.

DANE v dvoch p6vodnch vyhotoveniach v Canberre diia 24.8 tisic devat'sto
devit'desiateho deviateho, kaldi v anglickom a slovenskomjazyku, pri6om obe znenia
maj4i rovnakhi platnosf.

Za Austriliu: Za SlovenskWi republiku:

[C R KEMP] [EDUARD KUKAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLIQUE SLOVAQUE TEN-
DANTA tEVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR LItVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

D6sireuses de conclure un accord tendant a 6viter la double imposition et i pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes visdes

1. Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

(a) En R6publique slovaque:

(i) les imp6ts sur le revenu.

(ii) les imp6ts sur les personnes juridiques

(b) En Australie : r'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de prospec-
tion ou d'exploitation des ressources p6troli~res prescrits par la loi f6d6rale australienne,

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits par la 16gislation f6d6rale australienne ou par la
16gislation de la R6publique slovaque apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es i la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions gdn~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diffirente :

(a) Le terme " R6publique slovaque " lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, s'en-
tend du territoire sur lequel la R6publique slovaque, en vertu de la 16gislation et conform6-
ment au droit international, peut exercer ses droits souverains ;

(b)Le terme " Australie ", lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut tous les
territoires ext6rieurs autres que :

(i) Le Territoire de Vile de Norfolk;

(ii ) Le Territoire de lile Christmas;
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(iii) Le Territoire des iles Cocos (Keeling);

(iv) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

(v) Le Territoire de rile Heard et des iles McDonald ; et

(vi) Le Territoire des ies de la mer de Corail, et comprend toute zone adjacente aux
limites territoriales de l'Australie (y compris les territoires susmentionn6s), i laquelle s'ap-
plique actuellement, conform6ment au droit international, une loi australienne applicable A
la prospection et A l'exploitation de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds
marins et du sous-sol du plateau continental ;

(c) 'expression " imp6t australien" s'entend de tout imp6t prescrit par rAustralie, au-
quel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2 ;

d) Le terme " socit6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke i une personne morale au regard de l'imp6t;

(e) l'expression" autorit6 comptente "d6signe

(i) En ce qui concerne la R6publique slovaque, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6.

(ii) Dans le cas de l'Australie, le Commissioner of Taxation ou son repr~sentant Au-
toris6;

(f) Les expressions " un Etat contractant " et " l'autre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, de rAustralie ou de la R~publique slovaque;

(g) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de 1'autre Etat
contractant " s'entendent. Selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident de
'Australie ou d'une entreprise exploit~e par un resident de la R~publique slovaque ;

(h) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci&6ts et tous autres
groupements de personnes ;

(i) l'expression " impt slovaque " s'entend de tout imp6t prescrit par la R6publique
slovaque, auquel le present article s'applique en vertu de l'article 2 ;

(j) Le terme " imp6t " s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de l'imp6t
slovaque, mais non des p~nalit~s ou int&r&ts prescrits par la legislation fiscale de l'un ou de
l'autre Etat contractant.

2. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas d~fmi dans cet Accord a, i moins que le contexte n'impose une in-
terpr~tation diff~rente, le sens que lui attribue la legislation fiscale de cet Etat en vigueur
au moment considr6 et qui r~git les imp6ts vis~s par le present Accord.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, une personne est r~sidente d'un Etat contractant si elle
est r~sidente de cet Etat au regard de la legislation fiscale dudit Etat.

2. Une personne n'est pas r~sidente d'un Etat contractant aux fins du present Accord si
elle n'est assujettie i l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant de sources qui y
sont situdes.
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3. Lorsqu'en vertu des dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, une personne
physique est r~sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6glke de la mani~re
suivante:

(a) La personne est considdr6e comme un resident de 'Etat contractant oil elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent;

(b) Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent soit dans les deux Etats contrac-
tants, soit ni dans Pun ni dans l'autre, elle est consid~r6e comme un resident de l'Etat con-
tractant ou elle s~joume habituellement ;

(c) Si cette personne s6joume habituellement dans les deux Etats contractants ou si elle
ne le fait dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente de 'Etat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits.

4. Aux fins du paragraphe 3 la citoyennet6 ou la nationalit6 d'un Etat contractant est un
facteur d6terminant de l'6troitesse des liens personnels et 6conomiques de cette personne
avec cet Etat.

5. Lorsque suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est r6put6e r6sidente unique-
ment de 'Etat contractant off se trouve son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression" 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires of6 une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un si6ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine. D'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri6re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles ;

g) De tout lieu oft sont men6es des activit6s agricoles, d'61evage ou foresti6res;

h) D'un chantier de construction ou de travaux publics, d'une installation ou d'un projet
de montage d'une dur6e de plus de 12 mois.

i) La fourniture de services, y compris des services de consultants par une entreprise
d'un Etat contractant par l'interm6diaire d'un employ6 ou d'un membre de personnel dans
l'autre Etat contractant a condition que ces activit6s s'6tendent dans l'autre Etat pour le
meme projet ou tout projet s'y rattachant pour une dur6e sup6rieure i six mois sur une
p6riode de douze mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable pour le seul motif:

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A rentreprise ; ou
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b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ; ou

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son compte ; ou

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'activit6s ayant pour elle un car-
act~re pr6paratoire ou auxiliaire, telles que la publicit6, la fourniture de renseignements, la
recherche scientifique ou d'activit6s similaires.

4. Une entreprise est r6put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
y exercer des activit6s 6conomiques A 'aide de cet 6tablissement stable :

a) Si elle exerce dans cet Etat des activit6s de supervision d'une dur6e de plus de 12
mois li6es i un chantier de construction ou de travaux publics, i une installation ou i un
projet de montage r6alis6s dans cet Etat; ou

b) Si un 6quipement lourd par exemple, y compris une structure, une installation, une
plate-forme de forage ou des machines, est utilis6 dans cet Etat par ou pour l'entreprise ou
sous contrat avec celle-ci.

5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant A l'exception d'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 6 est
r6put6e tre un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat :

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de conclure des
contrats pour le compte de l'entreprise, i moins que ses activit6s ne soient limit6es i l'ac-
quisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise ; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat. Pour 'entreprise des biens
ou des marchandises appartenant A celle-ci.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un tablissement stable
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent ind6pendant et
agit dans le cadre de ses activit6s ordinaires comme courtier ou agent.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par
une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6 6conomique (que
ce soit par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en soi i faire de
l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

8. Les principes 6nonc6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont appliqu6s
pour d6terminer, aux fins du pr6sent Accord, s'il existe un tablissement stable en dehors
des deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise d'un Etat con-
tractant dispose d'un 6tablissement stable dans l'un d'eux

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus tir6s de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oii
sont situ6s ces biens.
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2. Aux fins du present article, l'expression " biens immobiliers ", employee A propos
d'un Etat contractant, a le sens que lui attribue la legislation de cet Etat et couvre :

a) La cession A bail d'un terrain et tout autre intrt dans, ou droit sur un terrain, que
celui-ci soit amnag6 ou non, y compris le droit de prospecter des gisements de minraux,
de p~trole ou de gaz ou d'autres ressources naturelles, et le droit d'exploiter ces gisements
ou ressources ; et

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, A titre de redevance pour 'ex-
ploitation ou pour le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de min~raux, de p6-
trole ou de gaz, des carrinres ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles.

3. Tout int~r~t ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid~r6 comme sis la oil sont situ~s
les terrains, les gisements de min~raux, de p~trole ou de gaz, les carri~res ou les ressources
naturelles, selon le cas. Ou la ofi peut avoir lieu la prospection.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
a l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans 'autre Etat contractant
par l'interm~diaire d'un etablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent tre impos6s dans l'autre Etat. Mais uniquement dans la
mesure o i ils sont imputables audit tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant i cet tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r~aliser s'il avait &6 une entreprise
distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract~es par l'entreprise pour cet tablissement stable (y compris les d~pen-
ses de direction et les frais g~n~raux d'administration), soit dans rEtat contractant o6 cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si r~tablisse-
ment stable dtait une entit6 ind~pendante ayant assume ces d~penses, qu'elles aient W con-
tract~es dans rEtat contractant dans lequel r~tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 A r6tablissement stable pour la seule raison que ledit
tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise,

5. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A 'application de toute loi
d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable A une personne lors-
que les renseignements dont dispose 'autorit6 comptente dudit Etat sont insuffisants pour
lui permettre de d~terminer les b~n~fices qui doivent 8tre attribu~s A un 6tablissement sta-
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ble, sous r6serve que cette loi soit appliqu6e, dans la mesure oil les renseignements dont
dispose lautorit6 comptente le permettent. Conform6ment aux principes 6nonc6s dans le
pr6sent article.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du present article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte i rapplication d'aucune loi
d'un Etat contractant relative i l'imposition des b6n6fices tir6s par des non-r6sidents de
primes d'assurance, i condition que, si la loi en vigueur dans l'un des Etats contractants est
modifi6e (autrement que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas l'6conomie g6n6rale),
les Etats contractants se consultent en vue de se mettre d'accord sur toute modification du
pr6sent paragraphe qui pourrait Etre appropri6e.

8. Si:

a) Un r6sident d'un Etat contractant a droit, directement ou par l'interm6diaire d'un ou
plusieurs fonds fiduciaires interpos6s, A une participation aux b6n6fices d'une entreprise ex-
ploit6e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire non consid6r6e comme une soci6t6
aux fins de l'imposition, et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux princi-
pes de Particle 5, d'un tablissement stable dans cet autre Etat, l'entreprise exploit6e par la
fiduciaire est r~put6e tre exploit6e dans lautre Etat par ledit r6sident, par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette part des b6n6fices est imput6e i cet 6tablis-
sement stable.

Article 8. Navires et agronefs

1. Les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. Ces b6n6fices sont imposables dans
rautre Etat contractant s'ils proviennent de rexploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e 4
des lieux situ6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent i la part des b6n6fices tir6s de
'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa par-

ticipation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme international d'exploi-
tation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par des navires ou par des
a6ronefs de passagers, de b6tail, de courtier, de biens ou de marchandises exp6di6s d'un
Etat contractant pour tre d6barqu6s a un autre point du m~me Etat sont assimil6s a des
b6n6fices tir6s de rexploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e i ce seul Etat.
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Article 9. Entreprises associges

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant, et si, dans run comme dans 'autre cas, les conditions r6gissant les relations
cornmerciales ou fmanci~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en
principe r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en tou-
te ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r6alis6s
par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Aucune des dispositions du present article ne porte atteinte A l'application de toute
loi d'un Etat contractant relative a la determination du montant imposable A une personne,
y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente sont insuffisants
pour lui permettre de d6terminer les revenus i imputer A une entreprise, A condition que
cette loi soit appliqu6e dans la mesure du possible conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a W impos6e
dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2, dans les b6n6fices
d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis i l'imp6t dans cet autre Etat, et que les
b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu etre r6alis6s par l'entreprise de l'autre
Etat si les conditions r6gissant les relations entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui
auraient dfi en principe r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant en-
tre elles en toute ind6pendance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'im-
p6t pr6lev6 sur ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des
autres dispositions du pr6sent Accord, et les autorit6s comptentes des Etats contractants se
consultent, si besoin est, A cette fin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers6s par une soci&6t r6sidente d'un Etat contractant en vertu de la
16gislation fiscale de cet Etat, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de rautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois pour des raisons fiscales, ces dividendes sont 6galement imposables dans
'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela con-
form6ment a la 16gislation dudit Etat, mais 'imp6t ainsi pr61ev6 ne peut exc6der 15 pour
cent du montant brut des dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme "dividendes" d6signe les revenus d'actions et
autres parts sociales assimil6es aux revenus provenant d'actions par la 16gislation fiscale de
l'Etat contractant dont la soci&6t distributrice est un r6sident au regard de ladite 16gislation.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle et commerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une activit6 lucrative in-
d~pendante i partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dis-
positions applicables en pareil cas sont celles de l'article 7 ou l'article 14 suivant le cas.

5. Lorsqu'une socit r~sidente d'un Etat contractant, tire des b~n~fices ou des revenus
de rautre Etat contractant, cet autre Etat n'imposera aucun imp6t sur les dividendes pay~s
par la soci~t6 - 6tant entendu que ce sont des dividendes auxquels a droit une personne qui
nest pas un resident de l'autre Etat contractant - dans la mesure oii la participation
g~n~ratrice de ces dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une
base situe dans lautre Etat. Le present paragraphe ne s'applique pas aux dividendes pay~s
par une soci~t6 qui est A la fois un rsident de rAustralie au regard de la lgislation fiscale
australienne et un resident de la R~publique slovaque au regard de la legislation fiscale
slovaque.

Article 11. Intrjts

1. Les int~rets produits dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N~anmoins, ces int~rets peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant ofa ils sont pro-
duits, conform~ment i la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer
10 pour cent du montant brut des int~r~ts.

3. Le terme " int~r~ts " s'entend des int~rts produits par des fonds d'Etat, des obliga-
tions ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une garantie hypoth~caire ou d'une clause
de participation aux b~n~fices et des int~r~ts sur toutes autres crbances, ainsi que de tous
les autres revenus assimil~s a un revenu du pr~t d'argent par la legislation fiscale de l'Etat
contractant d'o i proviennent ces revenus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrts, resident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les int~r~ts une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement i cet
6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les int~r~ts sont r~put~s 8tre produits dans un Etat contractant lorsque le d~biteur
est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit~s locales, ou encore une personne r~sidente de cet Etat au regard de sa legislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a 6t6 contract6, et lor-
sque ces int~rts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int~r~ts sont r~put~s produits dans l'Etat ofi se trouve r~tablissement stable ou la base fixe.
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6. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des intr&ts
ou entre eux et un tiers, le montant des int~r~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laque-
lie ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en labsence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conform~ment i la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances peuvent 8tre impos~es dans l'Etat contractant ofi elles sont produites
conform~ment i sa legislation, mais limp6t ainsi exig6 ne dapasse pas dix du montant brut
desdites redevances.

3. Aux fins du present article, le terme " redevances " dasigne des paiements ou des
credits, p~riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui con-
stituent une contrepartie :

(a) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet,
dessin ou module, plan proc~d6 ou formule de caract~re secret, ou d'un droit ou bien simi-
laire,

(b) De 'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un materiel industriel, commer-
cial ou scientifique ;

(c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques, industri-
elles ou commerciales ;

(d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou secondaire
en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 A l'alin~a a, de
tout mat6riel vis6 A l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou informations vis6es i
l'alin6a c ;

(e) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation:

(i) De films cin6matographiques ;

(ii) De films ou vid6ocassettes destin6s i la t616vision;

(iii) De bandes sonores destin6es i ftre radiodiffus6es ; ou encore

(f) De la r6ception ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les unes
et les autres, transmis au public

(i) Par satellite ;

(ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire ; ou encore

(g) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation, pour la t616vision ou la radio-
diffusion, d'images visuelles ou de sons ou des unes ou des autres transmis:

(i) Par satellite ;

(ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire ; ou encore
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(h) De la renonciation totale ou partielle i utiliser ou A fournir un quelconque des biens
ou droits vis6s dans les alin6as (a), (b), (e), (f) et (g) du pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii pro-
viennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit g6n~rateur des redevances se rattache
effectivement A rtablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard de sa l6gislation fisca-
le. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant,
a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour les besoins desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a W contrac-
t6e et que ces redevances sont support6es par ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe,
elles sont r6put6es produites dans 'Etat contractant oi se trouve r6tablissement stable ou la
base fixe.

6. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des redevanc-
es, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances payees ou cr6dit6es, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr~dit6es, d6passe celui dont le d6biteur et le
b6n6ficiaire auraient vraisernblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les dis-
positions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part
des redevances pay6es ou cr6dit6es qui est exc6dentaire demeure imposable en vertu de la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Alidnation de biens

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de !ali6na-
tion de biens immobiliers situ6s dans 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de 'ali6nation de biens autres qu'immobiliers,
qui font partie de ractif d'un tablissernent stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans rautre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident du pre-
mier Etat dispose dans 'autre Etat en vue d'exercer une profession ind6pendante, y compris
les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs ex-
ploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rattachant A l'exploi-
tation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont
'entreprise qui proc~de A rali6nation de ces navires ou a6ronefs est r6sidente.

4. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6na-
tion de parts sociales ou d'int6r~ts comparables dans une soci6t6 ou d'un quelconque int&r t
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dans une entreprise commune, d'un fonds ou d'une autre entit6 lorsque la valeur des biens
de cette entit6 est attribuable i des biens immobiliers sis dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat. La valeur des biens de cette entit6 peut 8tre (6tablie) direct-
ement ou indirectement A travers d'une ou plusieurs entit6s interpos6es ou travers une
chaine de soci6t6s par exemple.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte i l'application d'une loi d'un
Etat contractant concemant l'imposition des gains en capital tir6s de l'ali6nation de biens
autres que ceux vis6s i l'un quelconque des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article.

6. Aux fins du pr6sent article, rexpression "biens immobiliers " a le m~me sens qu'i
l'article 6.

7. Aux fins du pr6sent article, la situation des biens immobiliers est d6termin6e con-
form6ment au paragraphe 3 de 'article 6.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re similaire ne sont impos-
ables que dans cet Etat, A moins que cette personne physique ne dispose dans l'autre Etat
contractant, de fagon habituelle d'une base fixe pour 'exercice de ces activit6s. Si elle dis-
pose d'une telle base fixe les revenus sont imposables dans 'autre Etat contractant mais
seulement dans la mesure o i ils sont imputables aux activit6s exerc6es A partir de cette base
fixe.

2. On entend par "profession ind6pendante" notamment l'exercice d'activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que la pra-
tique lib6rale des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et experts-
comptables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'em-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun~rations perques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. Les r6mun6rations qu'une personne
physique r6sidente d'un Etat contractant perqoit au titre d'un emploi exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :(a) Si la dur6e du s6jour de rin-
t6ress& dans l'autre Etat pour une ou plusieurs p6riodes n'exc~de pas 183 jours au total au
cours de toute p6riode de 12 mois commengant ou se terminant pendant l'exercice financier
de cet autre Etat;

(b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r6sident de cet autre Etat ;

(c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'un 6tab-
lissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.
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(d) Si les r~mun~rations sont assujetties A l'imp6t dans le premier Etat ou si elles
doivent le devenir i la suite de l'application du present article.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations qu'un
resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire
ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international sont imposes dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un rsident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une sociWt
qui est un resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans 'Etat con-
tractant ofi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A 'artiste ou le sportif lui m~me
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans 'Etat contractant ou les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes payees i un resident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement i
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode datermin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adaquate en ar-
gent ou appreciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres pensions similaires provenant d'un Etat contrac-
tant et vers~es a un resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le pre-
mier de ces Etats.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les r~mun~rations, autres que les pensions et rentes payees par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique, au
titre de services rendus dans 'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans
cet Etat. Toutefois ces rmun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de
cet Etat qui :
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(a) possde la nationalit6 de cet Etat, ou

(b) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations vers~es en
contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exerc~e par un Etat contractant ou par rune de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit~s locales. En pareil cas, les dispositions des articles 15 et 16 selon les cas sont appli-
cables.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immdiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tires par un resident d'un Etat contractant de
sources situ~es dans l'autre Etat contractant, ils peuvent aussi Etre imposes dans cet autre
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de "biens immobiliers" tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des acti-
vit~s commerciales dans rautre Etat contractant par l'interm diaire d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se ratta-
che effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Source des revenus

1. Les revenus, b~n~fices ou gains pergus par un resident de la R~publique slovaque
qui sont imposables en Australie en vertu d'une disposition quelconque des articles 6 A 8 et
10 i 19 sont, au regard de la legislation fiscale australienne, r~put~s tre des revenus pro-
venant de sources situes en Australie.

2. Les revenus, b~n~fices ou gains perqus par un resident de rAustralie qui sont impos-
ables en R6publique slovaque en vertu d'une disposition quelconque des articles 6 A 8 et 10
A 19 sont, au regard du paragraphe 1 de l'article 23 et de la legislation fiscale australienne,
r~put~s etre des revenus provenant de sources situes en R~publique slovaque.
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Article 23. Mgthodes d'dlimination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au moment
consid6r6 touchant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre de l'imp6t pay6
dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au principe g6n~ral 6nonc6 dans
le pr6sent article), r'imp6t slovaque acquitt6 en vertu de la legislation de la R6publique
slovaque et conform6ment au pr6sent Accord, directement ou par voie de retenue, au titre
de revenus qu'un r6sident de rAustralie tire de sources situ6es en R6publique slovaque, est
admis en d6duction de l'imp6t australien exigible au titre desdits revenus.

2. Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sidente de la R6publique slovaque et qui n'est pas r6si-
dente de l'Australie aux fins de la 16gislation fiscale australienne verse un dividende A une
soci6t6 qui est r6sidente de l'Australie et qui contr6le, directement ou indirectement, au
moins dix (10) pour cent des voix de la premiere socit6, l'imputation vis6e au paragraphe
1 comprend l'imp6t slovaque acquitt6 par la premiere soci~t6 au titre de la fraction de ses
b~n~fices g~n~ratrice du dividende.

3. Lorsqu'elle pergoit des imp6ts sur ses residents, la R~publique slovaque peut inclure
dans la base d'imposition les 6lments de revenu qui, conform~ment aux dispositions du
present Accord, sont 6galement imposables en Australie ; elle admet toutefois en d6duction
du montant de l'imp6t calcul6 sur cette base un montant 6gal audit imp6t acquitt6 en Aus-
tralie. Le montant de la deduction ne peut toutefois d~passer la fraction de l'imp6t slovaque,
calcule avant la deduction correspondant aux revenus qui, conform~ment aux dispositions
de ces articles, sont imposables en Australie,

Article 24. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par 'autorit6 comptente de r'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
d~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'au-
torit6 comp6tente de 'Etat contractant dont Elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans
les quatre ans qui suivent la premire notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui paraft fond~e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etal contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. La solution A laquelle on est ainsi arriv6 est
appliqu~e quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou 'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de donner effet aux dispositions du present Accord.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer le present Accord ou les lois internes des Etats contractants rel-
atives aux imp6ts qui font lobjet du present Accord dans la mesure oil 1'imposition pr~vue
par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas limit6 par les dispositions de larticle premier. Les renseignements regus par l'au-
torit6 comptente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la legislation iriteme de cet Etat et ne sont com-
muniques qu'aux personnes ou autorit~s y compris les tribunaux et organes administratifs)
qui participent a l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le present Accord,
ou aux procedures de recours y relatives et ne sont utilis~s qu'i ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant I'obligation:

(a) De prendre des dispositions administratives darogeant a sa propre legislation ou
pratique administrative ou i celle de l'autre Etat contractant ;

(b) De foumir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contractant ;

(c) De foumir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques et Fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en matire d'imp6t r~sultant des r~gles g~n~rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entrge en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera i l'autre par 6crit I'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification et prendra effet:

(a) en R~publique slovaque

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source i l'gard des revenus perqus i compter
du I er janvier de l'ann~e civile suivant immdiatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur ;

(ii) En ce qui conceme les autres imp6ts slovaques, i l'gard des revenus perqus pour
toute annie d'imposition A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle l'Accord entrera en vigueur.

(b) en Australie :
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(i) En cc qui conceme l'imp6t retenu i la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, a l'gard des revenus touch6s A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute annie de revenus i compter du ler juillet de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle r'Accord entrera en vigueur ;

Article 28. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc& par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois jusqu'au 30juin de toute annie
civile conmengant apr~s 'expiration d une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'en-
tr6e en vigueur dudit Accord adresser a l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une
notification 6crite de d6nonciation. En pareil cas le pr6sent Accord cessera de produire ses
effets.

a) En R~publique slovaque:
(i) En ce qui conceme l'imp6t retenu i la source, A l'6gard des revenus pergus A compter

du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la renise de la notification de d6nonciation;

(ii) En cc qui concerne les autres imp6ts slovaques, a l'Hgard des revenus de toute ann6e
d'imposition, A compter du lerjanvier de l'annie d'imposition suivant celle de la remise de
la notification ;

(b) En Australie:

(i) En ce qui concerne r'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par non-r6si-
dent. A l'gard des revenus pergus i compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle
de la remise de la notification de d6nonciation;

(ii) En cc qui concerne les autres imp6ts australiens, a l'Hgard des revenus, b6n6fice ou
gains de toute ann6e de revenus i compter du lerjuillet de l'ann6e civile suivant celle de la
notification de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord

Fait, en double exemplaire, A Canberra, le 24 aofit 1999, en langues anglaise et slova-
que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Australie:

C. R. KEMP

Pour la R~publique slovaque:

EDUARD KUKAN




